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ЗТШНА1 МШОНА ГАСЦЬТАТТБ РНГЬОЗОРШСАЕ ШЛУЕВЗГГАТ13 ВКЦ*ГН*313 

А 40, 1992 

ЙИРЖИ ВАЦЕК 

Р У С С К И Е Н А З В А Н И Я Л И Ц С С У Ф Ф И К С А М И 
-ЩИК/-ЧИК, -ЛЫЦИК И И Х Ч Е Ш С К И Е 

Э К В И В А Л Е Н Т Ы 

В настояшей статье анализируются русские названия лиц с с у ф ф и к ­
с а м и -щик/-чик и -лыцик с точки зрения п р е ж д е всего мотивационной , 
словообразовательной и лексико-семантической . Н а ш а цель — сопо­
ставить русские названия л и ц с их ч е ш с к и м и эквивалентами с у ч е т о м 
в ы ш е н а з в а н н ы х критериев и, опираясь на структурно-функциональный 
подход , установить процент совпадения и несовпадения ономасиоло­
гических признаков , способов словообразования , х а р а к т е р а н о м и н а ц и и 
сопоставляемых единиц, определить р е п е р т у а р чешских словообразо ­
вательных ф о р м а н т о в , особенно при наличии т. наз . изолексемных кор­
ней (в н а ш е м п о н и м а н и и : корней , материально , структурно и семанти­
чески с о в п а д а ю щ и х в сопоставляемых языках) . Фактический м а т е р и а л 
н а м и получен из „Словаря современного русского литературного языка" 
в 17 томах, и з словарных м а т е р и а л о в „Новое в русской лексике" 1977 — 
1984 гг., и п е р и о д и к и 1989—91 гг. Ч е ш с к и е эквиваленты отыскивались 
п о п е р е в о д н ы м русско-чешским словарям (Уе1ку г и з к о - с е з к у з1оуп!к, 
I — I V , 1952—64; Н и з к о - с е з к у ЗЬУГПТС, I—II, 1978), и п о д а н н ы м Словаря 
современного литературного ч е ш с к о г о я зыка (81оугпк з р 1 8 0 У п ё п о ] а г у к а 
сезкёЬо, I — I V , 1960—1971). 

М ы рассмотрели 1017 русских названий лиц с с у ф ф и к с а м и -щик/-чик 
и -лыцик и сопоставили их с эквивалентами в ч е ш с к о м языке . Русские 
названия м ы выделили в две основные группы: названия лиц п о процес­
суальному п р и з н а к у и названия л и ц п о п р е д м е т н о м у признаку . И з этого 
р а з д е л е н и я и исходит н а ш а д а л ь н е й ш а я к л а с с и ф и к а ц и я . 

1. Н А З В А Н И Я НОСИТЕЛЯ ПРОЦЕССУАЛЬНОГО П Р И З Н А К А 

1.1. Д а н н ы е названия мотивируются глаголами. У 237 слов (из 647) м о ж ­
н о говорить о неединственности мотивации , т ак к а к они одновременно 
мотивируются глаголом и отглагольным и м е н е м на -к(а), ср. выкройщик, 
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гонщик, доставщик, з агадчик , нормировщик, обкатчик, подписчик, смаз­
чик, уборщик, упаковщик, и др . У названий с с у ф ф и к с о м -льщик м о ж н о 
видеть явление неединственности мотивации л и щ ь с семантической т о ч к и 
зрения , ср. 

прошивать - прошивальщик, 
прошивка -* 

подобно и 
доставать - доставальщик (неол., разг.) , зЬапёб 
доставка -* 

Однако структурно-типологический а н а л и з показывает , что названия 
с с у ф ф и к с о м -льщик являются только отглагольными образованиями . 

Н е к о т о р ы е ученые пытаются решить вопрос неединственности моти­
вации у названий л и ц с с у ф ф и к с о м -щик/-чик в пользу отглагольных 
имен, вводя при установлении отношения непосредственной мотивации 
т. наз . акцентологический критерий, т. е. к р и т е р и й п о з и ц и и у дар ени я 
в п р о и з в о д н о м слове, ср., напр . 

з а к а з -+ заказчик 
заказать - (3*гакоуа 1975). 

О д н а к о при установлении мотивационной направленности нельзя при­
менять акцентологический к р и т е р и й во всех случаях, ср. 

поставить -* постановщик 
постановка •* 

или клеить - клеильщик 
клеильный -

или плавить - плавильщик 
плавильня ~ 

или привить -» правильщик 
правка -

П о д о б н ы е п р и м е р ы п о к а з ы в а ю т сдвиг у д а р е н и я в отглагольном обра­
зовании и возможность непосредственной мотивации и м е н на -шик/-чик, 
-льщик от глаголов . М. Д о к у л и л по э т о м у поводу отмечает , ч т о „в таких 
случаях необходимо считать данную двустороннюю мотивацию естествен­
н ы м я з ы к о в ы м ф а к т о м " ( Б о к и Ш 1967, 52). 

Слова типа добытчик, передатчик ф о р м а л ь н о и семантически моти­
вируются отглагольным и м е н е м ; отглагольную м о т и в а ц и ю здесь м о ж н о 
видеть, л и ш ь опираясь на лексико-семантический критерий . Они произ­
ведены от слов добыча, передача с сочетанием тч на письме на месте 
сочетания ф о н е м /чч / , см. Р Г 1980, 1, 184. П о э т о м у с ф о р м а л ь н о й точки 
зрения мотивация „отглагольное и м я -* название на -чик" является у них 
единственно в о з м о ж н о й . Н е в о з м о ж н о с т ь м о т и в а ц и и глаголом связана 
с тем, что здесь нельзя выделить отрезок -тчик. 
У 21 п а р ы названий на -шик и -льщик м о ж н о наблюдать разную моти­
вированность п р и тождественном значении, ср., напр . 

копировальщик и копировщик, 
обшивальщик и обшивщик, 
промывальщик и промывщик, 
шифровальщик и шифровщик, и др. 
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О д н а к о следующие п а р ы отличаются п о значению, ср. 
плавильщик = специалист п о плавке , р а б о ч и й плавильни, 
плавщик = рабочий , з а н и м а ю щ и й с я сплавом леса п о реке , 

{речь идет о названиях, образованных от р а з н ы х м о т и в и р у ю щ и х глаго­
лов-омонимов) , в то в р е м я как, ср . 

правильщик = р а б о ч и й , з а н и м а ю щ и й с я правкой , выправлением чего-
либо , 

п р а в щ и к = р а б о т н и к т и п о г р а ф и и , который правит набор в соответ­
ствии с п о п р а в к а м и на корректурных оттисках, 

о б р а з о в а н ы от о б щ е г о глагола, и 
т р а в щ и к = специалист п о травлению металлов 

(и травильщик) , (1ер1аб) 
травщик = мастер , д е л а ю щ и й травы, травчатые узоры, 

(угогкаг) 
образованы от разных м о т и в и р у ю щ и х основ (глагола и существитель­
ного) . 

1. 2. Анализируя мотивационные аспекты названий с с у ф ф и к с а м и -щик/ 
-чик, -льщик, м ы отстаиваем принципы, выдвинутые в р а б о т а х И . С. Улу-
ханова и В. В. Л о п а т и н а (Улуханов 1971, Л о п а т и н 1977). И м е е т с я п р е ж д е 
всего в виду установление границ отглагольного словообразования 
и определение п р и н ц и п о в выбора м о т и в и р у ю щ е г о глагола, „ибо моти­
вация г л а г о л о м м о ж е т быть непосредственной и опосредствованной, 
единственной и неединственной . ' 

Вслед з а В. В. Л о п а т и н ы м мы б у д е м считать отглагольными образо­
вания, непосредственно мотивированные глаголом, и названия с неедин­
ственной мотивацией , в т о м числе отглагольной, ср. 

мариновщик,-
загадать — мариновать — 

-» загадчик; 
загадка — мариновка — 

Д л я обозначения данного явления, к р о м е терминов неединственность 
м о т и в а ц и и (Лопатин 1977, 92) употребляются и множественность моти­
вации (Улуханов 1971, 42—44), о м о н и м и я словообразовательной ф о р м ы 
(Шанский 1959, 21—22), двусмысленность, а т О Д и Н у (ЧУогШ 1972, 122). 

1. 3. В п р а к т и к е словообразовательного анализа в ы б о р непосредственно 
м о т и в и р у ю щ е г о слова из нескольких в о з м о ж н ы х определяется местом 
данного мотивированного слова в словообразовательной парадигме , 
связывающей мотивированные однокоренные слова, ср. 

страховать -* страховальщик; сушить — сушильщик 
страхование сушилка 
страховщик сушение, и др. 
страховка, и др. 

1.4. Существуют и другие т о ч к и зрения п о поводу неединственности 
мотивации у названий л и ц на -щик/-чик. Г. С. Зенков , например , считает, 
что они непосредственно мотивированы только существительными со 
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з н а ч е н и е м действия (Зенков 1969, 137). А. В. И с а ч е н к о их называет не 
агентивными существительными, а несколько осложненными п о п и п а 
аисйэпз асИогиз, о б р а з о в а н и я м и от отглагольных существительных, ср . 
вклад -+ вкладчик; обида -* обидчик; литье •* литейщик; и др. , см. И с а ­
ченко, 1972, 102. В. Стракова устанавливает п р и неединственности моти­
вации вспомогательный критерий акцентологический , см. 81такоуа, 1975, 
202. П о определению М. Докулина , словообразовательная категория 
имен деятеля является р е а л и з а ц и е й отношения производителя действия 
ономасиологической категории носителя процессуального признака , 
п р и н а д л е ж а щ е й к основной ономасиологической структуре, базис ко­
т о р о й выражается категорией субстанции ( Б о к и Ш 1962, 35). 

О т н о ш е н и е производителя действия к действию к а к таковому м о ж е т 
служить б а з и с о м для в ы р а ж е н и я отношения непосредственного актив­
ного участия лица в определенной деятельности. Ср., напр . 

з а б а с т о в щ и к = человек, который п р и н и м а е т активное участие в за­
бастовке ; 

Отношение к действию м о ж е т рассматриваться и к а к отношение опо­
средствованное, ср . 

браковщик = человек, который р а б о т а е т п о браковке , б р а к е р а ж у 
предметов производства ; б р а к е р . 

А к а д е м и ч е с к а я г р а м м а т и к а ч е ш с к о г о я зыка использует т е р м и н ы „мно­
жественность словообразовательной мотивации" , .непосредственная 
(прямая) и опосредственная (непрямая) мотивация" , см. МКгугисе б е Ш п у 
1986, 206—211, автор р а з д е л а М. Докулил . В случаях неединственности 
м о т и в а ц и и у названий лиц, одновременно мотивированных глаголом и 
существительным со з н а ч е н и е м действия, авторы ч е ш с к о й г р а м м а т и к и 
считают ф о р м а л ь н о и семантически м о т и в и р у ю щ и м , к а к правило , глагол, 
т а к к а к значение существительного со з н а ч е н и е м действия понимается 
а в т о р а м и к а к абстракция основного действия, в ы р а ж а е м о г о глаголом 
(там же , с. 209). 

1.5. Значение л ю б о г о отглагольного существительного, н а з ы в а ю щ е г о 
лицо, м о ж н о описать не только ч е р е з глагол, но и ч е р е з существитель­
ное, н а з ы в а ю щ е е отвлеченное действие, т о ж е произведенное от глагола , 
ср. 

штамповщик = тот, кто ш т а м п у е т или тот, кто производит ш т а м п о в к у 
(см. Е р м а к о в а 1972, 105). 

Н о вряд ли следует считать родственное слово потенционально мотиви­
р у ю щ и м только потому, что с его п о м о щ ь ю м о ж н о описать значение 
мотивированного . Ср., напр . название электробурильщик, которое обра­
зовано с у ф ф и к с а л ь н о - с л о ж н ы м способом (ср. бурить с п о м о щ ь ю элек­
тричества) , а не чистой с у ф ф и к с а ц и е й (ср. электробурение) . От слов на 
-ение названия на -льщик непосредственно не образуются, они сущест­
вуют параллельно . Множественность мотивации , однако , м о ж е т повлиять 
на установление способов словообразовния у производных слов, ср. 

н е ф т е р а з в е д ч и к *- сложение с с у ф ф и к с а ц и е й , 
(ср. разведывать н е ф т ь ) ; 
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«- чистое сложение , 
(ср. р а з в е д ч и к н е ф т и ) ; 

*- чистая с у ф ф и к с а ц и я , 
(ср. н е ф т е р а з в е д к а ) ; 

Т а к и е ж е явления м о ж н о наблюдать и у названий ср. железопрокатчик, 
трубоукладчик. 

Другие о б р а з о в а н и я типа алмазодобытчик, зерносушилыцик, путе­
обходчик, сталеплавильщик, н а м представляется более ц е л е с о о б р а з н ы м 
рассматривать с ономасиологической точки з р е н и я к а к чистые сложения 
с о п о р н ы м компонентом , м о д и ф и ц и р о в а н н ы м п е р в ы м ч л е н о м сложения 
(ср. д о б ы т ч и к алмазов , с у ш и л ь щ и к зерна , о б х о д ч и к путей, п л а в и л ь щ и к 
стали). 

2. СОПОСТАВЛЕНИЕ Н А З В А Н И Й НОСИТЕЛЯ ПРОЦЕССУАЛЬНОГО 
П Р И З Н А К А С СУФФИКСАМИ -ЩИК/-ЧИК, -ЛЬЩИК 

С И Х Ч Е Ш С К И М И ЭКВИВАЛЕНТАМИ 

2 .1 . М ы п р о а н а л и з и р о в а л и 647 русских названий данного типа, в т о м 
числе и 22 н о в о о б р а з о в а н и я последних лет . О б н а р у ж е н о , что из о б щ е г о 
числа 526 однословных чешских соответствий в 495 случаях русским 
названиям носителя процессуального п р и з н а к а эквивалентны чешские 
о б р а з о в а н и я с т а к и м ж е ономасиологическим п р и з н а к о м . Ср. 

бальзамировщик — Ь а 1 г а т о у а б ; вырезчик — ууГетауаб; гадальщик — Ьайаб; закаль­
щик — каНб; замерщик — т Ш б ; копальщик — кораб ; мазчик, мазальщик — т а г а й ; 
мойщик — и т ^ у а б ; накладчик — п а М а д а б ; насадчик — пааагоуаб; никелировщик 
— гпЫоуаб; нормировщик — п о г т о у а б ; носильщик, носчик — псшб; обшивщик, 
обшивальщик — оЬ&уаб, основщик — овпоуаб, оцинковщик — я п к о у а б , паяльщик 
— раЗеб, сварщик — зуа!?еб, формовщик — ( о г т о у а б и {огт1г/, хромировщик — 
с Ь г о т о у а б , центровщик — сепЬгоуаб, чесальщик — безаб, чистильщик — 615Ц6, и др . 

2. 2. Сопоставляя русские названия носителя процессуального п р и з н а к а 
с с у ф ф и к с а м и -щик/-чик, -льщик с их ч е ш с к и м и эквивалентами с точ­
ки з р е н и я способа их образования , м о ж н о наблюдать , что у русских 
названий лиц в е д у щ и м является чисто с у ф ф и к с а л ь н ы й способ образо ­
вания (в 93,5% из 647 слов), т а к ж е к а к и у чешских соответствий (в 9 8 % 
из 526 однословных эквивалентов) . Ср. 

бурильщик — уг!аб, вабильщик — уаЫ1е1, вкладчик — ук1айа1в1, вязальщик — 
р1е!аг, уагаб , гладильщик — 2еЫ1г, задирщик — рор1сЬоуаб, зажимщик — ро11а-
боуа1:е1, заказчик — оЬ^ейпаМ, гакагпИс, копальщик — кораб, кормильщик — 
кгп)1б, красильщик — Ъагу1г, курильщик — кигак , навивальщик — п а у ^ е б , 
наводчик — т й Ч б , наговорщик — рот1оиуаб , наладчик — зеИгоуаб, отбой­
щик — зЬЦеб, переводчик — ргек1а<1а1е1, перекупщик — ргекиргИк, перестрой­
щик (неол., разг.) — р^е8^аVЪаг, подъездчик — ]егс1б1к, прокатчик — уа1с!г, 
прядильщик — ргай1ак, такальщик — ргНакауаб, тесальщик — 1жэаг, футеровщик 
— уугсИуаб, шлифовщик — Ъгш^б, и др. 

2.3 . Количество русских сложений среди названий носителя процес­
суального п р и з н а к а с рассматриваемыми с у ф ф и к с а м и не п р е в ы ш а е т 
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6,5% (из 647 слов), и они в основном переводятся на ч е ш с к и й я зык сло­
восочетаниями, ср. 

звеносборщик (неол.) — 4га(оу^ сШпДс; макулатурос датчик (неол.)—1вп, кйо ойеугйа-
у а 8<агу рар!г ; стекловыдувальщик — {оикаб зк1а;лентопрокатчик — уа1сй-р1есЬй; 
трубопрокатчик — уа1с№ *гиЬек; трубоукладчик (неол.) — Майей роЪгиЫ, и др. 

Сложение, к а к способ словообразования , у данных русских и чешских 
сопоставлений совпадает л и ш ь в следующих эквивалентах , ср. 
скоропроходчик — гусЫогаггё, электросварщик — е1екЬто8ьагеё. 
Русским чисто с у ф ф и к с а л ь н ы м названиям служат эквивалентами ч е ш ­
ские сложения р а з н о г о типа л и ш ь в 5 случаях (из 525), ср. 
вырубщик — д,^еVотиЬес, дубильщик — когеЫН, межевщик — гетпё-
пгёпё, меняльщик — репёготёпес, стукальщик — Vогт^з^^. 

2. 4. П р и сопоставлении русских и чешских названий носителя процес­
суального п р и з н а к а п р и х о д и м к выводу, что д о м и н и р у ю щ и м ч е ш с к и м 
словообразовательным ф о р м а н т о м — эквивалентом русских с у ф ф и к с о в 
-щик/-чик, -льщик, является с у ф ф и к с -б (436 случаев из 495), второй п о 
частотности — с у ф ф и к с -4е1 (39 случаев). Ср. 

выкройщик — зШЬаб, вытравщик — 1ер1аб, доносчик — ийауаб, запайщик — 1е1оуаб, 
калильщик — каНб, лудильщик — с т о у а б , строгальщик — ЬоЫоуаб; вкладчик — 
Ук1а<1а1;е1, заявщик — 2а<1а1е1, переводчик — р?ек1ада1е1, пломбировщик — р 1 о т -
Ьоуа1е1, поддельщик — ра<Ша1е1, сверщик — оуё?оуа1е1, И др. 

2. 5. И з общего числа 526 чешских однословных эквивалентов выдел­
яется 138 (26,2%) слов с и з о л е к с е м н ы м к о р н е м (структурно и 
семантически тождественным, н е о м о н и м и ч н ы м в русском и ч е ш с к о м 
языках) и р а з л и ч н ы м и ч е ш с к и м и с у ф ф и к с а м и . Н а и б о л е е продуктивным 
ч е ш с к и м эквивалентом русским с у ф ф и к с а м -щик/-чик, -льщик является 
ф о р м а н т -5 (105 случаев), ср. 

балэамировщик — ЪаДгатоуаб; вырезчик — уу?егауаб; гадальщик — Ьадаб ; копаль­
щик — кораб ; мазчик, мазальщик — т а г а б ; мойщик — и т ^ у а б ; накладчик — 
пак1адаб; насадчик — пазагоуаб; никелировщик — т И о у а б ; нормировщик — 
— п о г т о у а б ; носчик, носильщик — поз1б; обшивщик, обшивальщик — оЬ8{уаб; 
основщик — озпоуаб; оцинковщик — я п к о у а б ; паяльщик — р ^ е б ; пропарщик — 
р а Н б ; разносчик — гогпаЗеб; сварщик — вуа?еб; стригальщик — розШЬоуаб ; фаль­
цовщик — 1а1соуаб; центровщик — сеШхоуаб; чесальщик — безаб; чистильщик 
— 615Мб; и др. 

К с л е д у ю щ и м ч е ш с к и м эквивалентным словообразовательным ф о р ­
мантам , при условии изолексемности корней, п р и н а д л е ж а т : 

-4е1 (14 случаев), ср. 
вабильщик — ьйЫШ; вкладчик — Vк^айа^е^; ДОГЛЯДЧИК — йоЪШИе1; 
захватчик — гас7м?аШе1; поддельщик — расШаШ; сдатчик — ойеьгбл-
Vа^е^; и др. 
и немногочисленные эквиваленты с д р у г и м и с у ф ф и к с а м и , ср. 

- а к : курильщик — кигак; прядильщик — ргадМк; 
- а ? : метельщик — теЬаг; плетельщик — рШаг; 
- е е : отстрельщик — зЬтеТес; покупщик — кирес; 
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- ш к : перекупщик — ргекирпгк; съемщик — пазетпОс; 
- й к : п о д ъ е з д ч и к — уегйсгк; регулировщик — теди^0Vё^к; 

2.6 . Среди 647 русских названий носителя процессуального п р и з н а к а 
с с у ф ф и к с а м и -щик/-чик, -льщик нами о б н а р у ж е н о лишь 31 чешское 
о б р а з о в а н и е с ономасиологическим п р и з н а к о м носителя предметного 
признака . Д а н н ы е ч е ш с к и е эквиваленты образованы преимущественно 
с п о м о щ ь ю ф о р м а н т а -а? / -аг (21 пример) , ср. 

волочильщик — 6гЫа%; калевщик — йгайка?; опросчик — апке1а?; переплетчик 
— кгиЬа?; скирдовальщик — 51оЬа?; склепальщик — пу!а? ; тормозильщик — 
Ъггйа?; фанеровщик — й^Ьа? ; фрезеровщик — {гёгаг; шлаковщик — з1гизка?; и др. 

У чешских эквивалентов носителя п р е д м е т н о г о п р и з н а к а встречаются 
и другие немногочисленные ф о р м а н т ы , ср . 
- ш к : изменщик — пеуёггик ; ночевальщик — п о й е и п к ; перестраховщик 

— о р а 1 т т к ; притворщик — Ц с о т ё г г и к ; и д р . ; 
-1§1(а): бузильщик — зкапдаИз^а; 

-0: дубильщик — ко2е1ип; 
У данных соответствий, т а к и м о б р а з о м , наблюдается и р а з н а я м о т и в а ц и я : 
русские названия мотивируются глаголами или отглагольными сущест­
вительными, ч е ш с к и е ж е — и м е н а м и существительными, или реже , 
и м е н а м и прилагательными (ср. ораЬгпу -* ораЪтпгк; Псотётпу Исотёг-
пък). В отсубстантивных чешских названиях данного типа играет р е ш а ю ­
щ у ю роль ф о р м а н т -аг / -6? : , в отадъективных — ф о р м а н т -Он. 

2. 7. У 121 сопоставления (из 647) не существует в переводных словарях 
ч е ш с к и й однословный эквивалент русским названиям носителя процес­
суального п р и з н а к а с с у ф ф и к с а м и -ЩИК/-ЧИК, -льщик. В большинстве 
случаев они представляют названия лиц п о п р о ф е с с и и или специфичес ­
к и м з н а н и я м и свойствам, ср. 

алмазодобытчик (неол.) — (1ё1п1к р п 1;ё2Ъё с И а т а п й ! 
гофрировщик — геЬгоуас р1есЬи; 
з а в е р я л ь щ и к (неол., прост.) — 1еп, Ы о р о и г е зШэ1це; 
колеровщик — ппсЪас Ъагеу; 
перехватчик — ргерасюуу з й Ь а б ; 
р а з б о р щ и к — й е т о п Ш т <1ё1тк; 
сталеплавильщик — 1ау1б о с е й ; 
т у ш е в а л ь щ и к — гшз1г у е з Ш ю у а т , и д р . 

3. З А К Л Ю Ч Е Н И Е 

а) основным т и п о м соответствий русским н а з в а н и я м носителя процес­
суального п р и з н а к а с с у ф ф и к с а м и -щик/-чик, -льщик являются чешские 
о б р а з о в а н и я с т а к и м ж е ономасиологическим п р и з н а к о м (76,5% из 647 
р а с с м а т р и в а е м ы х единиц) ; 
б) в е д у щ и м словообразовательным ф о р м а н т о м , соответствующему рус-
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ским с у ф ф и к с а м -щик/-чик, -льщик, является ч е ш с к и й с у ф ф и к с -5 (436 
названий, 67,3%); 
в) ономасиологический, п р и з н а к отличается у 31 ч е ш с к о г о эквивалента 
(4,8%), т. е. русским названиям носителя процессуального п р и з н а к а со ­
ответствуют ч е ш с к и е образования носителя предметного признака,-
г) в 121 случае (18,7%) русским н а з в а н и я м носителя процессуального 
признака не соответствует в переводных русско-чешских словарях о д н о ­
словный эквивалент . 

4. Н А З В А Н И Я НОСИТЕЛЯ ПРЕДМЕТНОГО П Р И З Н А К А 

4 . 1 . Данные названия мотивируются непосредственно основами и м е н 
существительных, ср . 
барабан -*• барабанщик, велогонка — велогонщик, гранатомет -* гранато­
метчик, мебель -* мебельщик, подряд — подрядчик, 
или опосредствованно относительными прилагательными, в х о д я щ и м и а 
состав комплексных наименований , ср. 
рабочий , оплачиваемый п о безнарядной системе -> безнарядчик, (неол.) ; 
специалист в области л а з е р н о й хирургии - хирург-лазерщик, (неол.); 
р а б о ч и й у мартеновской п е ч и -+ мартенщик; лицо , несущее м а т е р и а л ь ­
ную ответственность материальщпк, (неол.); специалист п о капиталь ­
ному ремонту -* капитальщик (неол.);, владелец персональной автома­
ш и н ы -* персональщик, (неол.); режиссер , с о з д а ю щ и й м н о г о с е р и й н ы е 
ф и л ь м ы -* многосерийщик, (неол.); р а б о т н и к претензионного отдела 
-* претензионщик, (неол.) ,• и др . 

Однословные эквиваленты данного типа, в о з н и к а ю щ и е в ж и в о й р а з ­
говорной и п р о ф е с с и о н а л ь н о й речи , м о ж н о считать структурно моти­
вированными относительными прилагательными и рассматривать их к а к 
универбы. 

4. 2. Н е к о т о р ы е ученые считают, что относительные прилагательные не 
способны быть в русском языке семантически м о т и в и р у ю щ и м и . Так, п о 
мнению О. П . Ермаковой , „в связи с тем, что относительные прилага ­
тельные не способны к самостоятельной семантической мотивации и 
обычно уступают ее своему производящему , х а р а к т е р м о т и в а ц и и в таких 
случаях обычно не отличается от м о т и в а ц и и непосредственно существи­
тельным," см. Е р м а к о в а 1975, 60. 

Т а к и м о б р а з о м получается , напр. , слово часовщик м о т и в и р о в а н н ы м 
н а и м е н о в а н и е м часы, а не часовой (ср. часовой мастер) , ср. т а к ж е теле­
визионщик (неол.) — телевизионный мастер . Однако , н а м предста­
вляется убедительнее точка з р е н и я Е. Д. Бесценной, о т м е ч а ю щ е й , ч т о 
. в р я д ли следует говорить о п е р е д а ч е семантической м о т и в а ц и и сущест­
вительному, т а к к а к в ряде случаев ни относительное прилагательное , ни 
существительное, к о т о р ы м оно мотивировано , не могут быть с а м о ­
стоятельно семантически м о т и в и р у ю щ и м и , ср . лицо , л е т а ю щ е е на р е а к ­
тивных самолетах - реактивщик", см Бесценная 1980, 41. В роли семан-
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тически м о т и в и р у ю щ е г о выступает часто в названиях носителя пред­
метного п р о з н а к а с с у ф ф и к с о м -щик/-чик комплексное наименование 
с относительным прилагательным в качестве о п р е д е л я ю щ е г о слова или 
синонимичное ему наименование-словосочетание , ч л е н о м ко то р о го явля­
ется существительное, м о т и в и р у ю щ е е относительное прилагательное . 

4. 3. Анализируя м о т и в и р у ю щ и е основы и м е н существительных, м о ж н о 
обнаружить , что они п р и н а д л е ж а т к разряду конкретных и абстрактных 
слов. П о ч т и в 9 0 % в качестве м о т и в и р у ю щ е г о выступает и м я конкрет­
ное, ср. 

а н т и р а к е т ч и к (неол.), г и т а р щ и к , паркетчик, трамвайщик, электроап­
паратчик (неол.), и др . , 

в 10% и м я абстрактное , ср. 
д и е т ч и к (неол.), застойщик (неол.), обманщик, прогнозчик (неол.), 
саморекламщик (неол.), цейтнотчик (неол.), и д р . 

Категория р о д а не является препятствием п р и о б р а з о в а н и и данных на­
званий . Они возникают и от основ мужского рода , ср. 

докладчик, кузовщик, органщик, лимитчик (неол.); 
ж е н с к о г о рода , ср. 

зеленщик, лжеартельщик (неол.), обувщик, штукатурщик; 
среднего рода , ср . 

зеркальщик, лекальщик, седельщик. 

4. 4. В качестве м о т и в и р у ю щ и х выступают основы: 
о д н о к о р е н н ы х слов, ср. 

неанонимщик (неол.), игольщик, канатчик , суконщик, 
сложений, ср. 

бенэовозчик (неол.), звездолетчик , с а м о г о н о з а в о д ч и к (неол.), сахароза­
водчик, 

и с л о ж н о с о к р а щ е н н ы х существительных, ср. 
агитбригадчик, литгазетчик (неол.), сопроматчик (неол.), и др . 

ф о р м а н т -щик/-чик присоединяется и к исконно русским основам, ср. 
звездолетчик, знаменщик, краснодеревщик, мороженщик, 

и к з аимствованным основам, ср. 
автостопщик (неол.), в а к у у м щ и к (неол.), комитетчик , конвейерщик, 
рокенрольщик (неол.), фортепьянщик, эпектрокарщик (неол.), и д р . 

4. 5. М о р ф е м а т и ч е с к а я характеристика названий носителя предметного 
п р и з н а к а с с у ф ф и к с о м -щик/-чик. 

С у ф ф и к с -щик присоединяется к основам имен существительных или 
прилагательных, з аконченных на согласный (кроме д, т, з,- в данных 
случаях выступает а л л о м о р ф -чик), ср. 

атомщик, жалобщик, кпапанщик (неол.), марикультурщик (неол.), поденщик (неол.), 
ростовщик,- лебедчик, газетчик, прогнозчик (неол.), и др. 

И н о г д а и после основы на -д, -т появляется м о р ф -щик. Это бывает 
в случаях, когда согласным д, т предшествует сонорная , ср. 
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алебардщик, алиментщик, бриллиантщик (неол.), комплиментщик, 
позументщик, и др . 

В других случаях (финаль основы на -с, -к + -щик) с у ф ф и к с -щик 
является п р и з н а к о м просторечного характера образования ср. 

автобусщик (неол.), дискотекщик (неол.). 
П а р н ы е мягкие согласные н', р' чередуются перед с у ф ф и к с о м - щ и к 
с твердыми н, р, ср. 

гребень -* гребенщик, ремень -* ременщик, филигрань -* филигранщик, 
вентерь -+ вентерщик, фонарь -* фонарщик. 

П а р н а я твердая л чередуется перед -щик с м я г к о й л', ср. 
кинжал — кинжальщик, могила -* могильщик, пастила — пастильщик. 

Н е к о т о р ы е м о т и в и р у ю щ и е основы, п р е ж д е всего женского и среднего 
рода , з аконченные на сочетание согласная + сонорная , ср. гумно, домна, 
петля, сабля, седло, туфля, образуют названия лиц с с у ф ф и к с о м -щик 
от основ их косвенных п а д е ж е й , ср. 

гуменщик, доменщик, кровельщик, сабельщик, седельщик, туфельщик, 
и др . 
П р и м е р н о у 30 названий носителя предметного п р и з н а к а м о ж н о наблю­
дать усечение ф и н а л и основы на -к(а) при образовании слов с с у ф ф к -
сом -щик/-чик, ср. 

балалайка - балалайщик, вагранка -* вагранщик , с а л ф е т к а -* сал-
фетчик, и др . 

Усечение основы на -и/- происходит в случаях типа, ср. 
типография - типографщик, литография - литографщик. 

У некоторых образований , (ср. борэовщик, клеймовщик, зверовщик, 
ларьевщик, старьевщик), в связи с отсутствием непосредственно моти­
вирующих прилагательных на -ов-, мы выделяем вариант -овщик. 

5. СТРУКТУРНО-СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 
Н А З В А Н И Й НОСИТЕЛЯ ПРЕДМЕТНОГО П Р И З Н А К А 

С СУФФИКСОМ -ЩИК/-ЧИК 

5.1 . Анализируя данные названия с точки з р е н и я их образования , м ы 
обнаруживаем , что в п о д а в л я ю щ е м большинстве (95%) они образованы 
чисто с у ф ф и к с а л ь н ы м способом, ср. 

безнарядчик (неол.), благоустройщик (неол.), диетчик (неол.), метео­
ракетчик, трамвайщик, и д р . 

П р и этом, руководствуясь п р и н ц и п о м непосредственной мотивации , м ы 
рассматриваем к а к чисто с у ф ф и к с а л ь н ы е и образования , возникшие от 
сложных или с лож но-суффиксальных основ, ср. рабочий , в ы п о л н я ю щ и й 
работу на пескоструйном аппарате -* пескоструйщик; р абочий , обслу­
ж и в а ю щ и й г и д р о м о н и т о р -» гидромониторщик; специалист п о сопро­
мату -* сопроматчик (неол.); машинист , о б с л у ж и в а ю щ и й а в т о к р а н -
автокрановщик; р а б о т н и к на сахарозаводе , владелец сахарозавода •* 
сахарозаводчик; и др . 
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5. 2. П о характеру м о т и в и р у ю щ е й основы с у ф ф и к с а л ь н ы е названия п о 
п р е д м е т н о м у п р и з н а к у с с у ф ф и к с о м -щик/-чик м о ж н о распределить на 
5 групп: 
а) основы с одним к о р н е м русского или иностранного происхождения , 
ср. дульщик, кладовщик, лебедчик; буфетчик, манекенщик, трафаретчик, 
фасонщик, элеваторщик, и др . 
б) основы с двумя или более к о м п о н е н т а м и (композиты) русского про­
исхождения , ср. самоварщик, сахарозаводчик, пулеметчик, звездолетчик, 
и др . ; 
в) основы с двумя или более к о м п о н е н т а м и иностранного происхожде­
ния, ср. агитпропщик, агитбригадчик, гидромониторщик, электрокарщик 
(неол.), и др . ; 
г) основы с п е р в ы м к о м п о н е н т о м русского и в т о р ы м к о м п о н е н т о м ино­
странного происхождения , ср. светосигнальщик, стенгазетчик, совдеп­
щик, и др . ; 
д) основы с п е р в ы м к о м п о н е н т о м иностранного и вторым к о м п о н е н т о м 
русского происхождения , ср. гранатометчик, кинопрокатчик, политот-
дельщик, электропильщик, и д р . ; 

К а к с у ф ф и к с а л ь н о - с л о ж н ы е образования м ы рассматриваем названия 
типа ср. белодеревщик, краснодеревщик, инопланетчик, твердотельщик 
(неол.), фальшивомонетчик, и д р . в о з н и к ш и е из словосочетаний, ср. 
белое дерево, красное дерево, иная планета, физика твердого тела, 
фальшивая монета. 

6. СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ Н А З В А Н И Й 
НОСИТЕЛЯ ПРЕДМЕТНОГО П Р И З Н А К А С СУФФИКСОМ 

-ЩИК/-ЧИК 

6.1 . Главным к л а с с и ф и к а ц и о н н ы м к р и т е р и е м мы считаем вместе с авто­
р а м и ч е ш с к о й а к а д е м и ч е с к о й г р а м а т и к и (М1и\гсисе сеё1шу, I, 224—226) 
х а р а к т е р ономасиологической структуры, выделяя среди производных 
названий носителя п р е д м е т н о г о п р и з н а к а р я д ономасиологических ка­
тегорий. Это п р е ж д е всего категория мутационного типа — названия 
активного воздействия на п р е д м е т или объект действия. О д н а к о семан­
тическое отношение м о т и в и р о в а н н о г о образования к м о т и в и р у ю щ е м у 
понимается нами и к а к отношение действия к а к в отсубстантивных на­
званиях, ср. 

кабельщик = работник , и з г о т о в л я ю щ и й или п р о к л а д ы в а ю щ и й кабель ; 
мраморщик = специалист, з а н и м а ю щ и й с я отделкой м р а м о р а ; 
лебедчик = р а б о ч и й , у п р а в л я ю щ и й л е б е д к о й ; и др. , 

т а к и в отадъективных, ср. 
пневматчик (неол.) = лицо, которое использует пневматические ин­

струменты; 
индивидуальщик (неол.) = лицо, ставящее п р е в ы ш е всего индиви­

дуальные интересы; 
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миллионщик (неол.) = тот, кто добился в своей работе миллионных 
п о к а з а т е л е й ; 

безнарядчик (неол.) = лицо, р а б о т а ю щ е е п о безнарядной системе 
оплаты труда ; и д р . 

Т а к и м образом , с ономасиологической т о ч к и зрения , имена носителя 
активного воздействия на предмет п р и м ы к а ю т к категории и м е н про­
изводителя действия, с к о т о р ы м и они составляют более ш и р о к у ю оно­
масиологическую категорию названий существительных п о их деятель­
ности. От и м е н агентивных, однако , названия носителя предметного 
п р и з н а к а структурно и мотивационно отличаются , они представляют 
собой ономасиологический базис, на к о т о р о м строится к л а с с и ф и к а ц и я 
словообразовательных з н а ч е н и й п о их ономасиологическим п р и з н а к а м . 
Н а п р . в слове гранитчик, л и ц о характеризуется ономасиологическим 
п р и з н а к о м обработки материала , названного м о т и в и р у ю щ и м словом 
гранит, а слово фортепьянщик, лицо характеризуется по предмету, ис­
пользуемому в качестве музыкального инструмента . П р е д м е т м о ж е т 
подвергаться и другим воздействиям — его могут изготовлять и про­
давать (ср. крендельщик, кинжальщик, сусальщик, и др.) содержать (ср. 
банщик, кабатчик, трактирщик, и др.) ловить или разводить (ср. собо-
левщик, слоновщик, табунщик, и др.), и т. п. В более ш и р о к о м смысле 
м о ж н о рассматривать у названий носителя п р е д м е т н о г о п р и з н а к а и оно­
масиологическую категорию опосредствованных признаков , ср. обувщик 
= человек, непосредственно и з г о т о в л я ю щ и й обувь на обувной ф а б р и к е , 
и обувщик = человек, опосредствованно связанный с производством 
обуви, не п р и н и м а ю щ и й непосредственного участия в производстве . 

6.2. К л а с с и ф и ц и р у я названия носителя предметного п р и з н а к а по их 
ономасиологическим п р и з н а к а м , м ы руководствовались принципами , 
выдвинутыми в капитальном труде М. Д о к у л и л а (БокиШ, 1962, 36 — 43), 
и выделили несколько т и п о в : 
а) названия л и ц п о предмету, который они производят или к о т о р ы м 
торгуют, ср. 

гитарщик, зеркальщик, макетчик, самоварщик, тулупщик, керосинщик, 
крендельщик, и д р . ; 

б) названия лиц п о материалу , который они обрабатывают или с кото­
р ы м работают , ср. 

гранитчик, деревщик, малахитчик, мраморщик, резинщик, чугунщик, 
и др . ; 

в) названия л и ц п о животным, которых они ловят, за к о т о р ы м и уха­
живают, ср. 

тюленщик, соболевщик, обезьянщик, слоновщик, борзовщик, и д р . ; 
г) названия лиц п о инструменту, на к о т о р о м они играют или с к о т о р ы м 
работают , ср. 

балалайщик, барабанщик, суренщик, вентерщик, гарпунщик, капкан-
ЩИК, И Др.; 

д) названия лиц п о транспортному средству, ко то р о е они водят, ср. 
трамвайщик, самосвальщик, звездолетчик, автобусщик, локомотивщик, 
и ДР.; 
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е) названия лиц по оборудованию, которое они обслуживают, ср. 
вагранщик , дистиляторщик, конвейерщик, лебедчик, элеваторщик, 
и д р . ; 

ж) названия лиц п о их склонностям и увлечениям, ср . 
комплиментщик, анонимщик, трофейщик, индивидуальщик (неол.), 
к а р т и н щ и к (неол.), о р и е н т и р о в щ и к (неол.), и д р . ; 

з) названия лиц по месту их работы, ср. 
гардеробщик, исполкомщик, подземщик, трактирщик, и д р . 

и) названия лиц п о объекту их занятий, по с п е ц и ф и ч е с к и м знаниям, ср . 
бетатронщик, латынщик, структурщик, сопроматчик (неол.), электрон­
щик, энцефалитчик (неол.), и д р . ; 

й) названия лиц п о м е р о п р и я т и ю , в к о т о р о м они п р и н и м а ю т участие , 
ср. 

жеребьевщик, поединщик, погромщик, дискотекщик (неол.), и д р . ; 
к) названия лиц п о болезням, к о т о р ы м и они страдают, ср. 

гепатитчик (неол.), клапанщик (неол.), радикулитчик, и др . ; 
л) названия л и ц по их обязанностям и п о д р у г и м о т н о ш е н и я м к п р е д ­
мету, ср. 

алиментщик, протокольщик (неол.), псаломщик, головщик, подрядчик, 
лимитчик (неол.), диетчик (неол.), и д р . ; 

К наиболее продуктивным, постоянно р а з в и в а ю щ и м с я типам, п р и н а д л е ­
ж а т в русском языке названия л и ц п о их с п е ц и ф и ч е с к и м знаниям, п о 
п р о ф е с с и и (ср. Ш к а т о в а 1967, Моисеев 1967, 1968, Бесценная 1980, и 
др.) . К а к утверждает А. И . Моисеев , „ с у ф ф и к с -щик со своими вариан­
т а м и и п р о и з в о д н ы м и в системе наименований лиц по п р о ф е с с и и дей­
ствительно почти м о н о п о л и з и р о в а л ф у н к ц и ю создания н а и м е н о в а н и й 
и доминант наименований лиц п о их профессии" (см. Моисеев 1967, 
49—50). 

7. СОПОСТАВЛЕНИЕ РУССКИХ Н А З В А Н И Й НОСИТЕЛЯ 
ПРЕДМЕТНОГО П Р И З Н А К А С СУФФИКСОМ -ЩИК/-ЧИК 

С И Х Ч Е Ш С К И М И ЭКВИВАЛЕНТАМИ 

7. 1. Н а м и рассмотрено 370 русских названий данного типа, в т о м числе 
42 н о в о о б р а з о в а н и я (неол.). О б н а р у ж е н о , что из о б щ е г о числа 227 од­
нословных чешских эквивалентов в 53,5% (198 сопоставлений) русским 
н а з в а н и я м носителя предметного п р и з н а к а соответствуют ч е ш с к и е од ­
нословные образования с т а к и м ж е ономасиологическим п р и з н а к о м . С р . 

газетчик — поУ1Пйг, галантерейщик — еа1ап1егп1к, котельщик — коНаг, крахмаль­
щик — ЗкгоЪаг, латынщик — 1аОпаг, лимитчик — Ц т и д о , литаврщик — 1утрап1з1а, 
мебельщик — паЬуНсаг, меховщик — ко2е5п!к, минометчик — т1поте*п1к , обозчик 
— !Уога1а], уогка , обойщик — Са1оип{к, 1ареЙ*, органщик — уагпап^к, пайщик — 
росШпПс, поденщик — паеЗепПс, половщик — роШапаг, пулеметчик — ки1оте*пЯс, 
револьверщик — геуоЬгегаг, резинщик — б и т а ? , рессорщик — ргиЛпаг , стенгазет-
чик — павгёпкаГ, стерженщик — Эайга*, суконщик — зоикепОс, трамвайщик — 
1гатуа}ак , фасадчик — *аза<1п{к, флейтщик — Яё1шв1а, шарманщик — ко1оУга*каЛ 
штукатурщик — ошЙкаг , &Чика1ёг, элеваторщик — чгуХаЬ&2, и др. 
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7. 2. Сопоставляя данные эквиваленты с т о ч к и з р е н и я способа их о б р а з о ­
вания, мы п р и х о д и м к выводу, что 9 5 % русских названий носителя 
предметного п р и з н а к а с с у ф ф и к с о м -щик/-чик и 9 7 % их однословных 
чешских эквивалентов о б р а з о в а н о путем чистой с у ф ф и к с а ц и и , ср. кра­
новщик — ]еМЪшк, ременщик — г е т е п а ? , автокрановщик — а и й ^ е -
г а Ь т к , антисоветчик — апйвду&ЗДс, с а х а р о з а в о д ч и к — сикгоуагп1к, 
и др . 

7 .3 . Количество русских сложений среди названий носителя предмет­
ного п р и з н а к а с с у ф ф и к с о м -щик/-чик не п р е в ы ш а е т 5 % (из 370) и в ос­
новном переводятся на ч е ш с к и й я з ы к словосочетанием, ср твердотель­
щик (неол.) — осТЬогпОс п а {у21ки р е у п ё {а2в; эеленоберетчик (неол.) 
— у о ] а к 2 оскШи „2е1епусп ЪагеЪй"; краснодеревщик — ш п й е с к у 1хи-
Ы а г ; и д р . 
Сложение , к а к способ словообразования , совпадает п о н а ш е м у мате ­
риалу в русском и ч е ш с к о м языках л и ш ь в 3 случаях данного сопоста­
вления, ср . 

инопланетчик — п и т о х е т з ^ а п , скоропроходчик — гусЫога21с, бро­
небойщик — 1апкоЬогп1к. 

Русским чисто с у ф ф и к с а л ь н ы м о б р а з о в а н и я м эквивалентны в 4 случаях 
(из 227) ч е ш с к и е сложения разного типа, ср. 

доменщик — уузокоресаг , п е р е к а т ч и к — 1ОСИУО<1, литографщик — 
к а т е п о й з к а г , борэовщик — рзоуос!. 

7.4. П р и сопоставлении русских названий л и ц — носителей предмет­
ного п р и з н а к а — с с у ф ф и к с о м -щик/-чик с их ч е ш с к и м и эквивалентами 
п р и х о д и м к выводу, что наиболее частым ч е ш с к и м словообразователь­
ным эквивалентом является п р е ж д е всего ф о р м а н т -а? / -а? (102 соот­
ветствия). Ср. 

бетонщик — ЪеЪэпаг, газетчик — поу!паг, гробовщик — гакуйг, духанщик — к г б т а г , 
зеленщик — геНпб?, инструментальщик — пав^гозаг, кузовщик — кагозаг, мону­
ментщик — р о т Ы к а ? , нарядчик — й к о Ш , ПОЛОВЩИК — ро<ЦаЬ&, окальщик — 
1 о т а г , седельщик — зеШ&г, туннельщик — ШпеШ 1 , халтурщик — те1оисЬа? , и др. 

С л е д у ю щ и м и словообразовательными ф о р м а н т а м и служат с у ф ф и к с ы : 
- п ! к / - 1 к (37 соответствий), ср. 

крановщик — эегаЬпЛс, эастойщик (неол.), — гра1е2гИк, канатчик — ргоуагпГк, 
каменщик — гедЫк, могильщик — ЬгоЬп1к, минометчик — гшпотеШПс, органщик — 
уагЬапПг, пайщик — ройПпПс, поденщик — п а й е ш к , пулеметчик — ки1оте*пПс, 
суконщик — воикепОс, фасадчик — {агайпЛс и др. 

с у ф ф и к с -1з1(а), (15 эквивалентов) , ср. 

литаврщик — 1утрагиБ1а, конторщик — капсе11з1а, погромщик — роегогшз^а, 
свирельщик — 5а1та]1з1а, семафорщик — 51впа11зи, флейтщик — 1Шщз1а и др. 

М о ж н о наблюдать и другие ч е ш с к и е словообразовательные ф о р м а н т ы , 
ср , - а к : аиЬоЪизйк (автобусщик), ЬехЫЫк (текстильщик), ^^атVа^&к, 
(трамвайщик), ЬеТеьггйк (телевизионщик); -В: поШ (ножовщик), теб№ 
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(сабельщик), иКИг (угольщик); -<пк: апИвоуёШк (антисоветчик), а1от61к 
(атомщик) и д р . 

Н е м н о г и м русским н а з в а н и я м лиц с с у ф ф и к с о м -щик/-чик соответ­
ствуют в ч е ш с к о м языке субстантивированные прилагательные , ср. бан­
щик (ЫгеАвку I ваипат), весовщик фагпу), взрывщик (раМф), попутчик 
(росезЬпу), трактирщик (коаНпвкф). 
Н е м н о г о ч и с л е н н ы и немотивированные ч е ш с к и е эквиваленты, ср. ано­
нимщик, аноним — апопут; манекенщик, манекен — тапекуп. 

7. 5. Среди 227 однословных ч е ш с к и х эквивалентов м о ж н о наблюдать 77 
случаев изолексемности к о р н е й при р а з л и ч и и с у ф ф и к с а л ь н ы х м о р ф о в 
в русском и ч е ш с к о м языках . Н а и б о л е е частым ч е ш с к и м с у ф ф и к с а л ь ­
н ы м эквивалентом служит в д а н н о м случае ф о р м а н т -аг/-аг (43 случая), 
ср . 

арматурщик — а г т а ^ и г а ? , бетонщик — Ь е Ъ т а г , буфетчик — Ъи*е*аг, гарпунщик — 
пахрипа?, кабельщик — каЬе1аг, латьшщик — 1аМпа?, мраморщик — т г а т о г а г , 
паркетчик — рагке&? , ременщик — ? е т е п а г , шаблонщик — йаЫопа?, и др. 

К с л е д у ю щ и м ч е ш с к и м с у ф ф и к с а л ь н ы м эквивалентам п р и н а д л е ж а т - ш к / 
-1к (14 случаев) ; -18<(а), (5 случаев) ; -6к (3); - й к (2); -ёг; ср. 

аппаратчик — а р а г & М к , галантерейщик — ц;а1ап1епик, суконщик — 8оикеп1к, 
пулеметчик — ки1оте1л(к , фасадчик — {аза<1п1к; погромщик — роегот1а1а, флейт­
щик — ЯёШвйа, карикатурщик, карикатурист — каг1ка*иг18*а, трамвайщик — * г а т -
уа]ак , текстильщик — 1ехШ&к, атомщик — а1отб1к, антисоветчик — агШзоуёйИс; 
медальщик — т е й а П ё г , и др. Названия на - й к воспринимаются в современном 
чешском языке как русизмы. 

7. 6. Среди 370 русских названий носителя предметного п р и з н а к а с с у ф ­
ф и к с о м -щик/-чик н а м и о б н а р у ж е н о л и ш ь 29 чешских эквивалентов 
с ономасиологическим п р и з н а к о м названий лиц п о процессуальному 
признаку . Д а н н ы е ч е ш с к и е названия образованы п р е и м у щ е с т в е н н о 
с п о м о щ ь ю ф о р м а н т а -С (13 примеров) , ср. 

кровельщик — рокгууаб, мостовщик — <Иа2сНб, мотовильщик — пауЦеб, начинщик 
— р1п1б, пересудчик — ропйошгас, пескоструйщик — р{зкоуаб, петельщик — о Ш у а б , 
рукоятчик — пага2ег, сметчик — р1апоуаС, чучельщик — уусрауай, и др. 

У чешских эквивалентов — названий п о процессуальному признаку 
встречаются и другие немногочисленные ф о р м а н т ы , ср . -аг: ойргсЫ? 
(горновщик); -ак: Нопйк (гуртовщик), ьекзЫк (валютчик); -1е1: з^ё2оVа^е^ 
(жалобщик), рйзйоьаШ (прокатчик) и др . 

7. 7. У 143 сопоставлений (38,6%) пока не существует в ч е ш с к о м языке 
однословный эквивалент , ср. 

автогенщик — аиОДепп! зуаГеб, вуагеё а и О Д е п е т ; алиментщик — озоЬа р1а({с{ 
аНтегИу; вертолетчик — рПо* УтЧи1пЯси, гидротурбинщик — уойп! {игЫпА?, детек­
тивщик (неол.) — аиЬэг йе^екЫуек; пикетчик — й б а з Ш к 8&Укоуё ЫШку; парал-
лельщик (неол., создатель паралельного, антиофициозного кино) — 1лгйгсе рага1е1-
пШо, пе2алг181ёпо шпёгИ); подпольщик — Пев;а1п.{ ргасоуп(к ; резьбовщик — ?егаб 
я&\Ий; слоновщик — озе#оуа1ж1 в1опй; сопроматчик — ОЙЬОГППЕ п а й1вс1рНпи 
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3>ги2по81;-релто81 та1ег!а1й; твердотельщик — 8рес1аНви п а {уг&ки р е у п ё (аге , 
и др. 

Д а н н ы е названия , не и м е ю щ и е однословного эквивалента в ч е ш с к о м 
языке, представляют собой в большинстве случаев п р о ф е с с и о н а л и з м ы 
или новообразования разговорного стиля, которые в ч е ш с к о м языке 
пока не подвергались процессу универбации . Однако , у некоторых ч е ш ­
ских словосочетаний потенциональная универбация все-таки в о з м о ж н а , ср . 
ргШ V^^и^пгки -* V^^и^п^кй^ (вертолетчик); зргзоьаШ йе1еЫюек •* <1е1ек-
%юкйт (детективщик). 
Ведущую роль среди чешских словообразовательных ф о р м а н т о в у дан­
ных универбов играет с у ф ф и к с - аг / - а? . 

8. СОПОСТАВЛЕНИЕ РУССКИХ Н А З В А Н И Й НОСИТЕЛЯ 
ПРЕДМЕТНОГО П Р И З Н А К А С СУФФИКСОМ -ЩИК/-ЧИК 

И И Х ЧЕШСКИХ ЭКВИВАЛЕНТОВ С ТОЧКИ З Р Е Н И Я 
СТИЛИСТИЧЕСКОЙ МАРКИРОВАННОСТИ 

8.1 . Данные сопоставляемые эквиваленты п р и н а д л е ж а т в обоих языках 
в большинстве случаев к стилистически нейтральным, литературным 
е д и н и ц а м , о б о з н а ч а ю щ и х л и ц п о их типичному, часто п р о ф е с с и о н а л ь ­
ному признаку , ср. 

автокрановщик — аи1»Зе?аЬпак, барабанщик — ЬиЬепПс, гарпунщик — Ьагрипаг , 
мороженщик — хштаНпа?, суконщик — зоикепГк, часовщик — посИпа?, и др. 

8. 2. К р а з г о в о р н ы м или разговорно-просторечным о б р а з о в а н и я м в рус­
ском и ч е ш с к о м языках м о ж н о отнести, н а п р и м е р , 

аппаратчик — а р а г а Ш к , аварийщик — пауагка? , вертолетчик — уг&11п1каг, циско-
текщик — <Изко1ёка?, (Изка?, диетчик — (НеШ?, гепатитчик — Иои*епкаГ, прото-
копъщик — рго1юко1аГ, раскопщик — уукораукаг , реакторщик — геак*огаг, теле­
визионщик — *е1еУ12ак, халтурщик — т й о и с Ь а г , и др. 

8. 3. Русским устаревшим н а з в а н и я м эквивалентны и в ч е ш с к о м языке 
книжные или устаревшие названия , ср. конторщик — капсгМзШ, или 
нейтральные единицы, ср. лазутчик — ргйгкиттк, покупщик — пйкирбг 
и др. 

8.4. Р а з л и ч и я в стилистической м а р к и р о в к е проявляются в русских 
нейтральных названиях, ср. текстильщик, пистолетчик, и их чешских 
разговорных эквивалентах , ср. 1ехЬШк, рьзЬоХат, или в русских р а з г о в о р ­
ных или разговорно-просторечных выражениях , ср . анонимщик, газетчик, 
органщик, фортепьянщик, и их чешских нейтральных эквивалентах, ср. 
апопут, поV^п6.т, ьагЬлпгк, ргапгзЬа г к1аь1ггз1а и др . 
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9. З А К Л Ю Ч Е Н И Е 

а) Русским н а з в а н и я м носителя п р е д м е т н о г о п р и з н а к а с с у ф ф и к с о м 
-щик/-чик соответствуют в 53,5% (198 сопоставлений) чешские однослов­
ные о б р а з о в а н и я с т а к и м ж е ономасиологическим признаком , ср. газет­
чик — п о у т а г , галантерейщик — §а1ап!;егп1к, латынщик — 1аИпаг, и др . 
б) Н а и б о л е е частыми словообразовательными ф о р м а н т а м и , соответ­
ствующими русскому -щик/-чик, являются ч е ш с к и е с у ф ф и к с ы -а?/-ах 
(102 соответствия) и - ш к / - 1 к (37 соответствий). 
в) П о своему ономасиологическому п р и з н а к у различаются л и ш ь 29 со­
ответствий (7,8%), когда русским названиям носителя предметного при­
знака эквивалентны ч е ш с к и е образования носителя процессуального 
признака , ср. кровельщик — р о к г у у а с , пескоструйщик — р1зкоуас, 
мостовщик — сИагсИс, и др . 
г) У 143 сопоставлений (38,6%) русским однословным названиям пред­
метного п р и з н а к а соответствуют в переводных словарях неоднословные 
чешские эквиваленты, которые , однако , могут в р а з г о в о р н о м языке под­
вергаться процессу универбации . 
д) Стилистическая характеристика у сопоставляемых единиц о б ы ч н о 
совпадает , ср. нейтральные в обоих языках в ы р а ж е н и я автокрановщик 
— аи1о]егаЪшк, суконщик — зоикегпк, часовщик — ЬосИпаг, ср. раз ­
говорные аппаратчик — арага1гшс, гепатитчик — 21ои1;епкаг, и устаре­
в ш и е в обоих я зыках названия конторщик — капсеИз^а. Н а р я д у со 
стилистическими совпадениями м о ж н о наблюдать и р а з л и ч и я в сти­
листических характеристиках эквивалентов , ср. в русском языке ней­
тральное текстильщик и в ч е ш с к о м разговорное ЪехШак, в русском 
разговорное в ы р а ж е н и е газетчик и чешское нейтральное поV^пд.т. 
е) Русские о б р а з о в а н и я с с у ф ф и к с о м -щик/-чик проявляют высокую 
продуктивность в р а з г о в о р н о м стиле и в п р о ф е с с и о н а л ь н о й среде, ср. 
н о в о о б р а з о в а н и я антиракетчик, детективщик, литгазетчик, многосерий-
щик, параллельщик, хирург-лазерщик и др . 
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